TYPKVSI PECITYBAVKACBHIHBIH KOHCTUTYLIMSIABIK COTEI MEH
KA3AKCTAH PECITYB/AMKACBIHBIH, KOHCTUTYLIVISIABIK,
KEHECI APACBHIH AATBI EKIDKAKTHI BIHTBIMAKTACTBIKTAFEI
O3APA TYCIHICTIK TYPA/Bl MEMOPAHAYM

Byaau opi «Tapanrap» aen arasatein Typkus Pecry0AMKachIHbIH
Konctutynusiasik  Corel  >xoHe  Kasakcran — PecrryOayMKachIHbIH
Koucrturyunaaeik Keneci,

©34epiHiH  KBI3MeTTepl calackliHAQ eKI>KaKThbl BIHTBIMAKTACTBIK
GarjapaamasapeiH  Oacrayra, OlaiMaepimerkeme — ToXipmbeaepimeH
aaAMacyra >KoHE 0AapABIH MHCTUTYIIMOHAAADBIK dAEYeTiH HBIFalTyFa HIET
Oiagipe OTBIPHIIL,

exi TapanThlH apachlHAAFBl BIHTBIMAKTACTBIKTHI AAMBITY YILIiH
Ka’KeTTi 91eyeTTiH Oap eKeHiH MOMBIHAAV OTLIPBIII,

ocpl ©3apa TyciHicTiKk Typaasl MemopaHAyM WMHCTUTYIMOHAAABIK
BIHTBIMAKTACTBIKTLIH ~ Keserrneri ymniH ©Oapabap  KYKBIKTBHIK HeTi3Al
KaMTaMachI3 eTeAl Aell ITaibIMAayl OThIPHITL,

TOMEHAETiAep Typaabl KeaiciMre Keaai:

1-0am. Maxkcart

TapanTap ©34epiHiH AOCTBHIK KaTbIHACTAPBIHA, MHCTUTYIMOHAAADBIK
oaeyeTTepiHe  JKoHe  CAABICTBIPMAAbl  KYKBIKTAHy — CaAachIHAAFBI
gepTreyepiHe BIKIaA eTeTin OarzapaaMadapblH >Kysere acblpyAa >KoHE
AaMBITy/a ©3-apa BIHTHIMAKTAaCTLIFBIH TePEHAETyTe KeaiceAal.

2-0arr. BIHTEIMaKTaCTBIK JKOHIHAETI ic-1ITapaaap

Tapantap oOchl MakcarTa Kezeci cazazapaarsl OipaeckeH  ic-
IIapajaapApl XKy3ere acbIpyfa yar4aAacThl:

a) OKBITY KbI3METI



aa) Tapanrap e3sepiHil KbI3MET asChIMEH JKoHE KeAiciM OOJBIHIIIA
facka 4a cadadapMeH OaliAaHBICTBI XKAATBI OKy OargapAamasaphiH ICKe
acpIpa asaspbl,

bb) Tapanrap ©34epiHiH MeKeMeAaepi OTKI3eTiH OKY
OaraapaaMaaapbina Oip-Oipin IIaKpIpa aaaabl,

cc) Tapantap HycKayILIblAapLIMEH, AQUBIHABIFBI YIIIH JKayar OepeTin
e3aepinig OeaimIilesepi o3ipaereH OKBITYy >KMHaKTapbl, KiTarrap,
ayAMOIIOAy ©HiMAepi ceKiaal OKy >KoHE aKIapaTThlK MaTepuallapMeH
>KoHe T.0. aaMaca aaaapl,

b) 3eprreyaep

aa) Tapanrtap e3aepiniy QpyHKIAAapbiHA OAAAHBICTbL MICeAeACPAL
Oipaecin 3epTTey TypaAbl yaFAaAacThIKKa Keae alajpl,

bb) Tapanrap 3eprrey HbICaHAchl OOVBIHINA KeAice OTBIPHII,O3
caparislAapbIMeH aaMaca aaaapl,

c) Cemunapaap

aa) Tapamrap  esgepiniy  Mekemeaepi  OTKI3eTIH  OKBITY
DargapaamasapriHa Oip-Oipin makpipa aaaAbl,

bb) Tapamrap >kaamsl Maceaesep OolibiHINa OipaeckeH ceMMHapAap
YMBIMAACTBIPa aaaAbl,

d) Biaimaepimen xeHe ToKipubeaepiMeH aamacy

aa) Tapanrap keaiciaren aaicrepaif KOMETIMEH dPKMABI TaKbIPHIIT
OorprHIa OiaiMaepiMeH SKaHe TaXXipubeaepiMeH aamaca asaapl,

bb) Tapamrap 0iziMaepimen >koHe ToXipuOeaepimMeHn aamacy
MaKCaTBIHAA ©3 JeeraiusiiapbIMeHKoHe aIlapaT Kbhl3MeTKepAepiMeH
aaMaca aaaapl, )KoHe

e) bIHTBIMaKTaCTEIKTLIH ©3Te A€ Ty pAepi

blHThIMAKTACTHIK >KOHIHAETI ©3re ic-lnapaasap TapanTapAblH >KaAIlbl
xaszDarrra keaicimi OOMBIHINIA AasKy3eTre achlphLAybl MYMKIH.

3-0am. XaT aamacy

Tapantap 2-6anTa  KOPCETiATEH BIHTHIMAKTACTBIK >KOHiHAeri ic-
1IapaaapAsl JKy3ere aceIpy aaicTepiH, BIHTBIMaKTaCTBIK
OaraapaamMaaapbIHBIH Y3aKTHIFBIH JKoHe OChl MeMopaHaymaa Tikezent
aTa/MaraH 0acka Aa AeTaljapAbl XaT aaMacy apKblAbl alTKbIHAAVIADL.

4-0amn. JdeaeranusalapMeH aamMacy
Erep Tapamrap esreaep Typaaml yardadacmaran Ooaca, Tapamrap
apacbiHJa AeaeranusiaapMeH>KoHe caparlilibliapMeH aamacy eKi >Kblaa
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Oip peT >Kysere achlpblaajbl. [Maxpipymsl Taparn KeAylIlli Aeaerarjysira
KoHe caparlbllapra OipAeckeH KbI3MEeTTiH HBICAHACHIH, Y3AKTBIFBIH JKOHE
KOA SKeTKi3lATeH KeAeMiH KopceTe OTBIPBII, OHBIH pecMu TiAlHAe Hemece
arbIALLIBIH TiAIHAE 931pAEHIeH Ky>KaT, AUIA0M Hemece cemechKaT Depeai.

5-0ar. O3repicTep MeH TOABIKTEIpYyAap
Ocel e3apa Tycimictik Typaael MemopaHaymra 63repicTep MeH
TOABIKTBIPYAap exi TaparTsiy Aa skaszbariia keaiciMi GoribIHIIa eHrisizeai.

6-0an. bavaaHbpICTa¥Fbl Aaya3bIMABL TYAFalap

Tapanrap XxaT aamacy >koHe OCbl MeMOpaHAyMABI iCKe achIpy y1iH
KasKeTTi AalibIHABIKTEL JKy3ere acblpyFa »KayarrTel Oail1aHbICTAFR! TyAFalap
petinze e3aepiniy anmapat KeisMerkepaepinin Gipin nemece GipHerreyin
TarambpliHAal aAaAbl.

7-6arr. Tikeaei OajiaaHBIC JXK9HE KapbIM-KaThIHAC Tial

Erep Tapamrap eosredep Typaabl yaFdaJacTBIKKa Kede aamaca,
akrmapaTmeH TIiKeAel aAMacaThIH ©oaaarl. TapanrTap apacblHAAFBI
DailAaHbIC aFBIAIIBIH TiAiHAE XKYPTi3iayl MYMKIH.

8-0arr. IIbiEbIcTAp

XaawbIKapaablK callapaapfa apHaaran mpirpictap BapyrieiTaparika,
aa coa eaae SKYpill-TypyFa apHaAfaH >KepriAikTi ImbiFpicTap 2-Oarra
KOPCEeTIATeH bIHTHIMAKTACTBIK SKOHIHAET] ic-IIapaaapabl OpBIHAAY VIiH
Kabpragayrisi Tapanka SKyKTeaeal.

9-6arm. Kymrine eny

OcCBl  eKi>KaKkThl  BIHTHIMAKTAcTBIK, ~ OaFjapaamMadapbil  Oexity
>KeHiHAerio3apa TyciHicTik Typaast Memopanaym Taparntapapiy ekiazepi
KOA KOJfFaH KyHHeH OacTall KylliHe eHeal JKoHe Oec >Xbla OOJBI KYIIiHAe
Kaaaasl. Erep TaparnrapaplH KaviChIChI 00AMAacChIH 04 Mep3iM asKraafaHra
Jeitin yII avt OypslH OCBl MeMOpaHAYMHBIN 9peKeTiH TOKTaTyFa O3iHiH
HIETTi eKeHAiri Typaasl >XasOama Typae xabapaamaca, 04 aBTOMATTBL
TYpAe TeH Ke3eHre y3apThIABIIL OTBIPAABL.

10-6am. ©3apa TyciHicTik Typaabl MeMOpaHAYMHBIH KYKBIKTBIK
MapTedeci



Ocpl e3apa TycinicTik Typaast Memopanaymaarsl Oipae-Oip mopce
XaaplkapaablK ~ OyKapaaAblK — KYKBIKTa MiHAETTI 3aH KylliHe 1€
XaAbIKapaAblK IIapTTapAblH HeMece keaicimaepain OacraMacs peTiHae
yFblAMaybl Kepek, >koHe Memopanaym TapamTapapiy Ikl 3aHHaMachlHa
CoTIKeC elIKaHAain Aa KYKbIK Oepmenai.

11-6am. KopBITBIHABL epeskeaep

Ocpl MeMOpaHAYMHDBIH MOTIHIH TyCiHAIpyAe aAIIaKTBIK DoAaraH
JKarJalijga odap KOHCyAbTallusAap Hemece e3apa KoaketriMai Dacka Aa
Kypaajap apKblLAbI ITeIIiMiH TaDybl KepekK.

OcpIHbI Ky9AaHABIPY YIIiH eKi TapanTsiy Aa oxiagepi 2017 xwLaFBI 25
coyipae Ankqgra xaaaceiHza OCBI ©3apa TYCIHICTIK Typaabl Memopanaymra
TYpiK, Ka3ak >KoHe arblAIIBIH TiaAepiHAeri yuI JaHaga KOA KOMABL Oya
peTTe, AaHaAapABIH dPKAiChICE! BipAeit TYTTHYCKa 00ADIIT TaOBLAAADI.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
ON BILATERAL CO-OPERATION BETWEEN
THE CONSTITUTIONAL COURT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE CONSTITUTIONAL COUNCIL OF
THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

The Constitutional Court of the Republic of Turkey and the Constitutional
Council of the Republic of Kazakhstan hereinafier referred to as the
‘fParrielS' J”

Desiring fo launch bilateral co-operation programmes related to their
working fields, to share knowledge and experiences and to strengthen their
institutional capacities,

Recognizing that there is necessary potential for promoting co-operation
between the two Parties,

Believing that the present Memorandum of Understanding will provide an
adequate framework for future institutional co-operation,

Have agreed as follows,

Article 1. Purpose _
The Parties agree to deepen their co-operation in carrying out and
developing programmes contributing to their friendly relations, institutional
capacities and comparative law research.

Article 2. Co-operation Activities

To this end, the Parties have agreed to carry out co-operation activities in
the following areas:

a) Training activities



aa) The Parties may implement common training programmes related to
their working fields and other subjects commonly agreed upon,

bb) The Parties may invite each other to training programmes carried out by
their institutions,

cc) The Parties may exchange trainers, training and information materials
such as training packages, books, audio-visual products etc. developed by
their departments responsible for training,

b) Research

aa) The Parties may agree to conduct joint research on the subjects related
to their functions,

bb) The Parties may exchange their experts on the research subjects
commonly agreed upon,

c) Seminars

aa) The Parties may invite each other to training programmes carried out by
their institutions,

bb) The Parties may arrange joint seminars on the subjects
commonly agreed upon,

d) Exchange of knowledge and experience

aa) The Parties may exchange knowledge and experience on the subjects
and through the methods commonly agreed upon,

bb) The Parties may exchange their delegations and staff members in order
to exchange knowledge and experience, and

e) Other co-operation activities

Other co-operation activities may also be implemented upon common
written agreement of the Parties.

Article 3. Written Communication

The Parties shall determine the implementation method of the co-operation
activities stated in Article 2, duration of co-operation programmes and other
details not expressly mentioned in this Memorandum, through written
communication.



Article 4. Exchanges of Delegations

Unless otherwise agreed by the Parties, delegation or expert exchanges
between the Parties shall take place once in two years. The Hosting Party
shall furnish the visiting delegation and experts a document, diploma, or
certificate prepared in its official language and in English stating the
subject, duration and the scope of the co-operation activities achieved.

Article 5. Amendments and supplements
Amendments and supplements to the present Memorandum of
Understanding shall be introduced by written agreement of the two Parties.

Article 6. Contact Officers

The Parties may designate one or more members of their staff as contact
persons responsible for carrying out correspondence and making necessary
preparations for the implementation of the present Memorandum.

Article 7. Direct Communication and Communication Language

Unless otherwise agreed by the Parties, the Parties shall communicate
directly. The communication between the Parties may be carried out in
English.

Article 8. Costs

The international travel costs shall be borne by the Visiting Party while
domestic travel and accommodation costs shall be borne by the Hosting
Party as regards the implementation of the co-operation activities mentioned
in Article 2.

Article 9. Entry into Force

The present Memorandum of Understanding on establishing bilateral co-
operation programmes shall come into effect from the date of the signature
by the representatives of the Parties and shall remain in force for a period of
five years. It shall automatically be renewed for equal periods, unless either
of the Parties informs the other, at least three months in advance, in writing
of its intention to terminate the present Memorandum.



Article 10. The Legal Status of the Memorandum of Understanding
Nothing in this Memorandum of Understanding shall be construed as giving
rise to an international treaty or an agreement legally binding in public
international law, nor shall the Memorandum confer any rights under
domestic laws of the Parties.

Article 11. Final Clauses

In case of divergence in interpretation of the text of the present
Memorandum, it shall be resolved through consultation or by other mutually
agreeable means.

In witness whereof, the representatives of the both Parties hereto have
signed the Present Memorandum of Understanding on 25 April 2017 in
Ankara in duplicate in Turkish, Kazakh and English languages, each copy
being equally authentic.
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HE. Ziihtii Arslan H.E. Igor Rogov
President of the Chairman of the
Constitutional Court of Constitutional Council of
the Republic of Turkey the Republic of Kazakhstan



TURKIYE CUMHURIYETI ANAYASA MAHKEMESI
VE
KAZAKISTAN CUMHURIYETI ANAYASA KONSEYI
ARASINDA
IKILI ISBIRLIGINE ILISKIN MUTABAKAT BELGESI

Bilgi ve deneyim paylasimi ve her iki kurumun kapasitesinin
giiclendirilmesi amaciyla Taraflar arasinda ikili isbirliginin geligtirilmesi
arzusuyla,

Taraflar arasinda isbirliginin arttinlmasiun  miisterek menfaatlerine
oldugu bilinciyle,

Bundan boyle Taraflar olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Anayasa
Mahkemesi ve Kazakistan Cumhuriyeti Anayasa Konseyi, asagidaki
hususlarda mutabik kalmiglardir:

Madde 1. Amacg

1.1.  Taraflar dostane iliskilerinin, kurumsal kapasitelerinin  ve
karsilastirmali  hukuk arastirmalarimn  Qiiclendirilmesine  katk
saglayan  programlarin  yiiriitiiliip  geligtirilmesi  suretiyle
aralarimdaki  igbirliginin derinlestirilmesi hususunda mutabakata
varmiglardir.

1.2. Bu Mutabakat Belgesi, iki iilkenin ulusal kanunlari ve
mevzuatlarimin stmirlar olgiisiinde uygulanacaktir.

Madde 2. Isbirligi Calismalart
Bu amacla Taraflar asaidaki sekillerde isbirligi calismalari yiiriitiilmesi
hususunda mutabakata varmislardir:

2.1. Egitim ¢alismalari
2.1.1. Taraflar mutabik kaldiklar: sekilde faaliyet alanlari ve diger
konularla ilgili ortak egitim programlart uygulayabilirler.
2.1.2. Taraflar kurumlarinda yiiriitillen eitim programlarina
katilmak tizere birbirlerini davet edebilirler.
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2.1.3. Taraflar aralarmda egitimden sorumlu birimlerinin gelistirdigi
egitim paketleri, kitaplar, isitsel ve gorsel iiriinler vb. gibi egitim ve
6gretim materyalleri ile uzman degisiminde bulunabilirler.

2.2. Arastirma
Taraflar islevleriyle ilgili olarak ortak aragtirma  yiiriitiilmest
hususunda anlasmaya varabilirler,

2.3. Seminerler
2.3.1. Taraflar diizenledikleri egitim seminerlerine diger Tarafin
personelini davet edebilirler.
2.3.2. Taraflar mutabik kaldiklar: konularda ortak seminerler
diizenleyebilirler.

2.4. Bilgi ve deneyim alisverigi
2.4.1. Taraflar miisterek ilgi alanlarina iliskin bilgi ve deneyim
alisverisinde bulunabilirler.
2.4.2. Taraflar bilgi ve deneyim aligverisinde bulunmak iizere heyet ve
personel alisverisinde bulunabilirler.

2.5. Diger igbirligi caligmalart
Taraflarin yazili mutabakati iizerine diger isbirligi caligmalart da
uygulanabilir.

Madde 3. Istisare

Taraflar Madde 2'de belirtilen isbirligi caligmalarimin  uygulanma
yontemini, igbirligi programlarimin siiresini ve bu mutabakat belgesinde
acikea belirtilmeyen diger ayrintilary istisare ederek belirlerler.

Madde 4. Heyet Ziyaretleri

4.1. Taraflarca aksi kabul edilmedigi siivece Taraflar arasindaki heyet veya
uzman aligverigi en az her iki yilda bir gergeklesir.

4.2. Ev Sahibi Taraf ziyarette bulunan heyet ve uzmanlara yonelik olarak
resmi dilinde ve Ingilizce olarak hazirlanmg, isbirligi  faaliyetleri
cercevesinde vyiiriitillen ¢aligmalarin konusu, stiresi ve kapsamini belirten
bir belge veya bir diploma ya da bir sertifika diizenler. Ev Sahibi Mahkeme
Baskanhg1 ayrica Ziyarette Bulunan Mahkeme Bagkanhiina bu belgelerin
birer niishasini iletir.



Madde 5.Degisiklikler
Bu Mutabakat Belgesindeki degisiklikler iki Taraf arasindaki yazili
mutabakat ile miimkiindiir.

Madde 6. Irtibat Gérevlileri
Taraflar personelinden bir veya daha fazla kisiyi bu mutabakat belgesinin

uygulanmasina iliskin yazismalar ve gerekli hazirliklardan sorumlu irtibat
kisileri olarak belirleyebilirler.

Madde 7. Iletisim Dili
Taraflar arasindaki iletisim In gilizce dilinde gerceklestirilecektir.

Madde 8. Masraflar
8.1. Taraflarca aksi kabul edilmedigi siirece, Madde 2 ve 4 te belirtilen heyet
ziyaretleri asagidaki kosullarda gerceklestirilecektir:

8.1.1. Heyetin uluslararas: seyahat giderleri Ziyarette Bulunan Tarafca
karsilantr

8.1.2. Konuk heyetin iilke i¢i seyahat, iase ve ibate masraflart Ev Sahibi
Tarafca karsilanr

8.1.3. Ev Sahibi Taraf, Konuk heyetin saglik hizmetlerine erigimini
saglayacak ve sayet varsa t1bbi masraflar Konuk heyetce karsilanir.
8.2. Bu Mutabakat Metni kapsaminda faaliyetlere iligkin diger mali
konularda Taraflar arasinda istisare edilerek karar verilecektir.

Madde 9. Yiiriirliik

Mevcut Ikili Isbirligi Mutabakat Belgesi Taraflarin temsilcileri tarafindan
imzalandi$1 tarihte yiiviirliige girer. Taraflardan biri digerini en az ii¢ ay
onceden vyazili olarak bu Mutabakatt sona erdirme niyeti hakkinda
bilgilendirmesi kosuluyla Mutabakat bu ii¢ aylik siire sonunda sona erer.

Madde 10. Mutabakat Belgesinin Hukuki Statiisii
Bu Mutabakat Belgesi herhangi bir baglayict hak veya yiikiimliiliik
yaratmaz.
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Isbu Mutabakat Belgesi 25 Nisan 2017 tarihinde Ankara’da Tiirkee,
Ingilizce ve Kazakca dillerinde ve her biri esit baglayicilikta olmak iizere iic
niisha olarak imzalanmistir.
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é?fi tii Arslan Igor Rogov
Tiirkiye Cumhuriyeti Kazakistan Cumhuriyeti
Anayasa Mahkemesi Anayasa Konseyi
Baskant Baskani



